3arawTtokoB Anca XycuHoBud, 'egracoBa XXaHHa MyxameoBHa
HEKOTOPBLIE ACMNEKTbI COMOCTABUTEJIbHOIO OMMUCAHUA NEKCUKU PYCCKOIO U
KABAPOUHO-YEPKECCKOIO A3bIKOB

B crtatbe obocHoBaHa HeobxoOAMMOCTb pa3paboTkyM MEeTOAMKM OOy4eHUs PYCCKOM NEeKCUKe B YCMOBUSIX ABYS3bIYHOIO
0obyuyeHusi. [pe3seHTaumsi pPyccKOM FEKCUKM B kabapAMHCKMX U YEpKeCCKMX  LUKoMax HeBO3MOXHa 6es
anddepeHUMpoBaHHOro NoaxoAa K CroBapHOMY COCTaBy, OCHOBaHHOIO Ha COMOCTaBMEHUM FIEKCUKN PYCCKOro si3blka C
TNEeKCUKON KabapauMHo-Yyepkecckoro ssblka. OnpeaeneHbl HEKOTOpble CXOACTBA W pasnuunst B obnacTu NeKCUKn W
dpaseonornn ConocTaBnsieMbix S3bIKOB.
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INTERFERENCE IN TRANSLATION TRAINING
IN TECHNICAL INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION

Dushinina Evgeniya Vasil'evna, Ph. D. in Philology
Siberian State University of Geosystems and Technologies, Novosibirsk
respond2005@yandex.ru

The paper investigates the role of interference in teaching translation of scientific-technical texts to students of technical institu-
tions of higher education. In this connection the notion of interference and its kinds are considered. The author analyzes
the examples of the automatic translation of the English language constructions into the Russian text in English classes with graduate
students of Siberian State University of Geosystems and Technologies. The article substantiates the dependence of the quality of scien-
tific-technical text translation on the awareness of the wide differences between the source language and the target language.

Key words and phrases: interference; translation training; technical institution of higher education; “translator’s faux amis”;
interferent; word order; communication; terminology.

VIIK 392.1

B cmamue obocnosana neobxooumocms paspadbomxu Memoouku 00yueHus pyccKoll 1eKCUKe 8 yCio8usx 08yA3bl4HO-
20 obyuenus. Ilpesenmayus pyccKoil 1eKCUKU 8 KA6APOUHCKUX U YePKeCCKUX WKOLAX He8o3MoxcHa be3 ouggepen-
YUPOBaAHHO20 NOOX00A K CIOBAPHOMY COCMABY, OCHOBAHHO20 HA CONOCMABNEHUU NEKCUKU PYCCKO20 A3bIKA C NeKCU-
KoU KabapouHo-yepkeccko2o Asvika. OnpedeneHvl HeKOMopble CX00CMEa U paziuyus 6 061acmu 1eKCuku u paseo-
JI02UU CONOCMABIAEMBIX A3bIKOE.

Kniouesvie criosa u ghpasul: 1EKCUKO-CEMaHTHYECKHUE CUCTEMBI PYCCKOT'O U KaDapIMHO-4EPKECCKOTO SI3BIKOB; COIIO-
CTaBHUTENHHO-THITOJIOTHYECKOE OTMCAHNE JICKCHKH; JISKCHUYecKast HeaudpepeHINPOBAaHHOCTD; PA3INYUI U CXOJCTBA;
STHOKYJIbTYPHBIN KOMIIOHEHT; aKTUBU3ALUs PYCCKOM JIEKCUKH.

3aramrTokoB Aiica XyCHHOBHY, 1. TIe]. H., podeccop

I'earagosa Kanna MyxameaoBHa

Kabapouno-bankapcruii cocyoapcmeennwiti yrusepcumem um. X. M. Bepbexosa
zagasht@mail.ru; gedgafova.zhanna@mail.ru

HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI COITIOCTABUTEJIBHOT'O OIIMCAHUA JIEKCUKHU
PYCCKOI'O 1 KABAPIMUHO-YEPKECCKOI'O SA3bIKOB

Jlekcuka pycckoro si3bIka Beerna ObLia MPeMETOM MPUCTATFHOIO BHUMAHKS CO CTOPOHBI JIMHIBHCTOB. B MHOTOUMC-
JICHHBIX CTaThsIX, TUCCEPTANNIX, MOHOTPA(UAX MOAPOOHO HCCIIENOBaHbI OOIINE U YaCTHBIC BOTIPOCHI PYCCKOH JIEKCHKO-
sorun. Pycckas IekCHKa OImUcaHa B ICCATKAX TOJKOBBIX, CHHOHUMHYCCKHUX, IEPEBOTHBIX, (DPA3COTIOTHICCKHX, ITUMOJIO-
THYECKUX CIIoBapeil. Bmecte ¢ Tem, pacronaras TakuM OOTaTCTBOM CIIOBaped M HMCCIICIOBAHUM, YEIOBEK, U3yJarONTHid
PYCCKUIT 31K, HEPEAKO BCTPEUACTCSI C OOJIBIIMMU TPYAHOCTSIMH B 00JIACTH JICKCUKH U CIIOBOYIIOTpeOieHus [2; 4].

B snoxy, Kornma pyccKHid SI3bIK CTAT S3IKOM MEKHAIIMOHAIBLHOTO OOIIEHUS, TAKOH MOAXO0 K M3YYECHHUIO JICKCUKH
OKa3aJicsl HEJOCTATOUYHBIM YIS TIeTIeH MPAKTHUECKOTO M3YICHHUSI PYCCKOTO sI3bIKa B MHOTOHAIIMOHATHHOH TIKoJIe. Bo3-
HUKJIA HEOOXOIUMOCTh OITUCAHUS JICKCUKU PYCCKOTO S3bIKA B COMOCTABUTEILHOM IUIAHE B YYCOHBIX HENSX (B OTIIMYUC
OT aKaJIEMHUUYECKOTO OMHUCAHMUS JIEKCHKH). Takoe COMOCTaBUTENLHOE M3YYEHHUE MPHUBEIIO K OYCHb BAXKHBIM BBIBOIAM,
LICHHBIM JJIs1 METOJMKH O0YYCHHUS PyCCKOMY SI3BIKY B HAIIMOHAIBHBIX IIKOJAX. B mpoliecce HAKOTUICHUS OIbITA BBIPa-
0aTBIBAJTUCH TEOPETHIECCKIE MTPUHITUIIBI, ONPECITUBINNE OCHOBHBIC HATIPABIICHHS COTTOCTABUTEHLHO-THITOJIOTHIECKOTO
U3YYCHUS JICKCUKH PYCCKOTO SI3bIKA JIIS LIEJICH HAI[MOHAIBHOW MIKOIIEI [5; 6]. Co3/aHue HaydYHO 0OOCHOBAaHHOM METO-
UKW O0YYIEHHUsT PYCCKOH JIEKCUKE B KaOapIUHCKHX M YEPKECCKUX IIIKOJIaX HEBO3MOXHO 0e3 JuddepeHIMpoBaHHOTO
MOJIX0JIa K CIIOBAPHOMY COCTaBY, OCHOBAHHOTO Ha COIIOCTABJICHUH JICKCHKH PYCCKOTO SI3bIKA, MTOJIC)KAIICH aKTUBHOMY
YCBOGHHUIO, C JISKCHKOM KabapHO-4epKECCKOTO s3bIKa [3].

Takum 00pa3om, 4TOOBI pa3paboTaTh PAIMOHATBHYIO METOIUKY OOYUCHUS PYCCKOH JICKCUKE B HAIIMOHAITBHOM IIIKO-
JIe ¥ TITyOOKO IMOCTHYh OCOOCHHOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKA, HEOOXOMMO TIPOBECTH COTIOCTABUTEIHHBII
aHaJM3 JICKCUYCCKHUX CIIMHUI] PYCCKOTO SA3bIKA U POAHOTO (KabapIMHO-YEPKECCKOro) si3bika oOyuarormuxcs. [IpakTmde-
CKasl 11eJIb COMTOCTAaBUTEIIHHOTO aHaJIM3a 3aKIF0UacTCs B BBISBIICHUH CTETICHH CXOJICTBA M PA3JIMYMS JICKCHUECKUX €ITH-
HHUII, OTIPECTICHUH CIICIIM(HYCCKUX TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOUIUX Y OOYUYAROIIMXCS PYCCKOMY SI3BIKY KaOapIUHIICB.

[IpoGnema pa3IMIHBIX THIIOB OTHOIICHUH MEXIY JEKCHIECKUMHU SIMHUIIAMU JBYX SI3BIKOB SIBIISIETCS OJHAM U3 CY-
IIECTBEHHBIX ACTICKTOB JIMHIBUCTHYCCKOW THITOJIOTUH M COMOCTABUTEIBHOTO (KOHTPACTUBHOIO) A3bIKO3HAHMA [5; 6; 7].
B nuHrBHCTHYECKON HayKe yTBEPAMIOCH MHEHUE O TOM, YTO B JICKCHYECKHX CHCTEMax JBYX SI3bIKOB 00BEM 3Haue-
HUS CJIOB M MIX UCIIOJIb30BAHKUE B PEYH 3aBHUCAT OT MPHU3HAKOB, MO0 KOTOPBIM KIACCUDUIMPYIOT U UMCHYIOT OOBEKTHI
BHES3BIKOBOTO MHpa. Hampumep, B 3aBHCHMOCTH OT M30MPaeMOTO NMPH HAaMMEHOBAHWW TPHU3HAKA OJUH U TOT XKe
MPEeIMET B Pa3HBIX SA3bIKAX MOXKET UMETh Pa3IMYHYI0 «BHYTPCHHIOW (opMy» (MOTHBHPOBKY): noe30 B PYCCKOM
OT TJ1arojia e3o0umao, mag1sey B kKabapInHO-4EPKECCKOM OyKBaIbHO O3HAYAET ocHenHas meneaa [3, ¢. 59] u T.x1.
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OTMeTHM CIeAYIOIMNe PACXOKACHNS Ha YPOBHE SI3BIKOBBIX SBICHUIL:

1) HekoTopblie 35IeMEHTHI JEHCTBUTEIFHOCTH HE UMEIOT B Ka0apAMHO-YEPKECCKOM SI3bIKE CHCIH(DUICCKOTO 3a-
KPETUICHHS B CBSA3H C OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOIIETO MOHSATHS B TIOBCETHEBHOM OIBITE HOCHTENEH JaHHOTO S3bIKa
(HanpuMep, OTCYTCTBHE B KaOapANHO-YEPKECCKOM SI3bIKE CIIOB 8AIEHKU, Wi U JIP.).

2) B MCKOHHO# JIeKCHKe KabapJMHO-UYEPKECCKOTO S3bIKa HabmoaaeTcs Jekcnieckas HenuddepeHIMpoOBaHHOCTD
HEKOTOPBIX TOHITHH, Pa3INYAIONINXCS B PyCCKOM si3bIke. HampuMep, B kaOapIMHO-UYEPKECCKOM SI3BIKE TIaron k1 ysu
BKJTIOUAET TIOHATHUS Uomu, Xxooumso, exams [Tam xe]. B kabapauHO-4epKecCKOM SA3bIKE JEKCUUECKH HE Pa3IUIaloTCs
TIOHSATHUS CIAOKUL W 6KYCHbLI U BBIPAXKAIOTCS OJHUM CIIOBOM [3¢)1 (klonghem Iagh] — cnankas xoudera, avt [opl —
BKYCHOE MsICO). B pycCKOM sI3bIKe TaHHBIC TOHATHS Pa3IMYAIOTCA: CIA0KAs KOHpema, 8KycHoe MACO.

3) B poaHOM si3bike 00Y4aIOIUXCs HAOIIOJACTCS OBBINICHHAS JICKCHYECKas TU(PQepeHIIMPOBAHHOCTh HEKOTOPHIX
oHATHIA. HocuTenu pycckoro s3bIKa HCIOJB3YIOT BRIPAKEHUS CHe2 udem, 0021cob udenm, KabapIUHIIBI — YIC KbOC, YIULX
Kbouwix (OyKBAIBHO: 002COb Q0HCOUN, CHES CHEICUM).

Nmeromuecs cerogas pa3paboTKy B 00JIaCTH CONOCTaBUTENFHOM THIIOIOTHH PYCCKOTO M Kabap AMHO-9E€PKECCKOTO
SI3BIKOB HE OXBATHIBAIOT BCE YPOBHU JICKCHKO-(PPa3eOIOrHICCKON CUCTEMBI. YUUTHIBAsI, YTO 00BEM JNAHHOH CTaThu
HE TI03BOJISICT MPOBECTH MOJOOHOE «IIOIITYYHOE)» COIOCTABICHUE JIEKCHUECKUX M (PPa3eooTHIecKuX CIUHUI] pycC-
CKOTO ¥ Ka0apAWHO-YEPKECCKOTO A3bIKOB, MOIBITAEMCS 0XapaKTCPU30BaTh XOTS OBl OOIIUE YSPTHI CXOJCTBA U Pa3IIH-
YHs JTIEKCHIECKOH U (ppa3eoornaeckoi CHCTEM JaHHBIX S3BIKOB.

Cxo/cTBa B 00JIACTH JICKCHKH PYCCKOTO S3bIKA:

— HAJIMYHE B PYCCKOM M POJTHOM SI3bIKaX OJHO3HAYHBIX (KabapaHMHO-UYEePKECCKUN 062001 (TIayK), PYCCKHM nueaa)
Y MHOTO3HAYHBIX CJIOB (KabapIuHO-uepKeCcCKUi xyoicy (0emnbliit), Xyowcs (JKEHCKOE UMsI), PYCCKHU KIiou);

— HaJIMYUE B 000UX SA3BIKaX CJIIOB C COBMAJAOIIMMH 00bEMAMK 3HAUCHHN: KaOapIMHO-9EPKECCKHI O1Cb), PyC-
CKUH nuena; KabapINHO-YSPKECCKUI 6a1b100ic3, PYCCKUN peduc; kabapauHo-depkecckuit 1alam, pycckuii conocosa-
Hue; KabapIMHO-YEPKECCKUH yauix, pyCCKUi 0021cob;

— HaJM4YHe B PYCCKOM M KabapIHHO-YEPKECCKOM SI3BIKAX IIENIOTO psAAa CJIOB, JEKCHYECKas COYeTaeMOCTh KOTO-
PBIX TIOJIHOCTBIO COBMAJACT: ebyaey Klbixe — MIMHHAS T0pOTa, KbY9 0ax? — KPACUBBIN CBIH; CIIOB C YACTHYHO COBIIA-
JAfoIIeH JIEKCMYECKOW COYEeTaeMOCTBIO: CPaBHHM B PYCCKOM S3BIKE cmado W KabapImHO-uepkecckoM laxwvyuis
(coueTaeMOCTh 3HAYUTENBHO MIUPE);

— Ham4yue B 000MX fA3bIKax (Hpa3eoIoTM3MOB, OJU3KHUX 10 3HAYEHHIO W CTPYKType: KabapauHO-4epKECCKUN
2YM Upuxvawy, PycCcKuil no cepoyy npuuLiocs;

— B 000MX s3BIKaX CIIOBa MOTYT UMETh CBOOOIHOE, (pa3eoJOTUIECKH CBI3aHHOE M CHHTETHYECKH OOYCIIOB-
JICHHOC 3HAYCHHC;

— HAJIMYHE B PYCCKOM W KabapJAMHO-YEPKECCKOM SI3BIKaX MCKOHHBIX (@02 — omey) W 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB
(awvix — awux);

— B 000MX paccMaTpUBaEMBIX S3BIKAX HUMEIOTCS HCTOPH3MBI (3unyH — Mamadicvell), apXausMbl (kpamona —
Hapmcaus), HeoJNoTU3MEI (6epmonem — ulvidaews);

— B PYCCKOM H POTHOM S3BIKaX CYIIECTBYET TepMHUHOJIOTHYECKas (nopmynes — xlopaxvysnc) n nuanexTHas
(xouem — 692 mayk (KyOaHCKHIA INANIEKT)) JEKCUKa;

— B 000HX SA3BIKaX UMEIOTCS CIIOBA, JIUIICHHBIE SMOITMOHATIBLHOW OKPACKH (HOC — Oepeso).

Pasnmuuus B 00nactu iekCUKU U (hpa3ecoIoruu:

— HaJIdYhe B PYCCKOM M KaOapaMHO-YEPKECCKOM S3BIKaX CIIOB C HECOBHATAIONMMU OOBEMaMH 3HAUCHUIA:
mxvomnd (JIACT) — OJHO3HAYHOE CJIOBO, B PYCCKOM SI3BIKE Jiucr — MHOTO3HAUHOE; pa3gedkd — OAHO3HAYHOE CIIOBO,
mlacxys — MHOTO3HaYHOE; PYCCKHM TJIarojaM AauyKambv, COpumb COOTBETCTBYET B KaOapAWHO-4EPKECCKOM S3BIKE
onuH raaron yylanlein, pexa, Boga — ncwl;

— HaJum4dhe B 000X A3BIKAX CIIOB C HECOBIAAAOMICH JIEKCHIECKOH COYeTaeMOCTBIO: JIEKCHUECKHH COCTaB CIIO-
BOCOUYETAaHHH, BEIPKAIOLIMX TOKAECCTBEHHbIC IOHSITHUS, PA3IIMUCH: 8Yepd 6e4epoM — OblebYINUbIXD;

— HaJW4He B PyCCKOM W POJHOM S3bIKaX (h)pa3eosIOTH3MOB U HANOMATHICCKUX BBIPAKECHHUI, HE MMEIOIINX COOT-
BETCTBHSI BO BTOPOM SI3BIKC: HA HOYb 21051, NONACMb 6NPOCAK, 002 8 NOMOUb, Xb3MO06 anwuil — da 6ydem meoé
2YMHO NONIHBIM,

— HaJIW4Yhe B PYCCKOM SI3BIKE CJIOB, MMCIOIIUX HApsIy C OCHOBHBIM IIEPCHOCHOE 3HAYCHHUE, B KadapaHHO-
YepKECCKOM S3BIKE TOJIFKO OCHOBHOE 3HaUeHHe: xgocm — Kla.

KabapauHo-4epKecCKuil U pyCCKUil sI3BIKKA 00J1aJaf0T CPABHUTEIBHO Pa3BUTOM, Pa3HOCTOPOHHEH U B TEPMHUHOJIO-
THYECKOM OTHOIIEHHH O60TaToil JeKcukoi. OCHOBHEIE €€ IUTaCTHI MPEJICTaBICHB NCKOHHBIMH CIIOBAMHU.

HawnGonee mosiHO kabapauHCKas JIeKCHKa uccienoBana B padore M. JI. Anaxkesa «[IpoOnembl kabapanHCKOM
JIEKCUKW». B Hell BHepBeIe B KOHTPACTUBHO-THIIOJIOTHYECKOM IUIAHE HCCIEeTyeTcsl KabapIuHCKasl JIEKCHKa KaK CH-
CcTeMa, HHTEPIPETHPYEMasi aBTOPOM KaK COBOKYITHOCTB YETHIPEX TPYIITUPOBOK: JICKCUKO-CEMaHTHUCCKOM, JICKCHKO-
TEMaTUYECKOM, JISKCUKO-TPAMMATHIECKON U JIEKCUKO-CTUIMCTHIECKOH [1].

ComnocTaBUTENILHO-TUIIONIOTHYECKOE OIUCAaHHE JIEKCHKO-()Pa3eoIornIecKoro ImiacTa pycCcKoro W kabapanHO-
YEpPKECCKOTO SA3BIKOB B yUCOHBIX LEJSIX ITO3BOJISCT CACNATh CIICYIONINE BEIBOIBL:

1. O6T)CM JICKCUYECCKOI'O 3HAYCHUA CJIOBA B PA3HBIX A3bIKAX 4aCTO 6BIBaeT HCTOXIACCTBCHHBIM, BCJICACTBUC YCTO
MIPHU M3YYCHUHU BTOPOTO s3bIKA CICAYET OMUPATHCS Ha TaHHBIC COMOCTABUTEIHHO-THIIOJOTHYCCKON XapaKTePUCTHKH
POZHOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB.

2. Oco0eHHOCTh COMOCTABICHUS JEKCHKH U (Pa3COJIOTHH B YUEOHBIX IENAX COCTOUT B TOM, YTO €r0 OCHOBHOE
HanpaBJICHUEC — HC ONMMCAHUC CHOCO6OB BBIPpAXKCHUA TCX UIIU UHBIX 3HAYEHUH CJIOBAMU U (ppa3eOJ'IOl"I/I3MaMI/I, a «I10-
IITYYHBIH» aHAN3 OTAEIBHBIX KOHKPETHBIX (DakTOB (CIIOB, (h)pa3eosOTU3MOB) PYCCKOTO sI3BIKA W MX KOPPEISTOB
B POAHOM A3BIKE YUalIUXCH.
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3. JlaHHBIE CONOCTaBUTEIBHON XapaKTEPUCTUKH JIEKCHKO-(PPa3eoornieckoil CHCTEMBI PyCCKOTro M KabapAnHO-
YEPKECCKOTO SI3bIKOB ITO3BOJIMIM OIPENENIUTD JIEKCUKO-(hPAa3e0OrHIeCKuii MUHUMYM C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM
KOMITOHEHTOM 3HA4YCHHSI.

4. BxioueHHWe AAHHBIX JIMHIBHCTHUYECKOH THIIOJIOTMH KabapAMHO-9EPKECCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB B 3THO-
KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT colepaHus npenmera «Pycckuil s3pIk» B HAIMOHANBHOW (KabapIHHCKOI) IIKOJIE ITO3BO-
JIUT TIPEOOJIETh TOYKH MHTEPPEPEHINN, BO3HUKAIONINE IPH CEMAaHTU3AIUN M aKTHBU3AIMH PYCCKOM JIEKCHKH, I10-
MOJET HOHATH CBOEOOpa3ne XyH0KECTBCHHBIX NTPOM3BEACHIH HAIMOHANIBHBIX MHCATENEH, YTITyOuT paboTy yJamux-
s B XyZIO’)KECTBEHHOM, HAYYHO-ITyOJMIIMCTHYECKOM CTHIISIX PEdH.
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SOME ASPECTS OF THE COMPARATIVE DESCRIPTION
OF THE RUSSIAN AND KABARDDIAN VOCABULARY

Zagashtokov Aisa Khusinovich, Doctor in Pedagogy, Professor
Gedgafova Zhanna Mukhamedovna
Kabardino-Balkarian State University named after Kh. M. Berbekov
zagasht@mail.ru; gedgafova.zhanna@mail.ru

The article substantiates the necessity to develop the methodology of teaching the Russian vocabulary in the conditions of bilin-
gual education. The presentation of the Russian vocabulary in the Kabardian and Circassian schools is impossible without a dif-
ferentiated approach to the vocabulary, based on the vocabulary comparison of the Russian language with the Kabardian lan-
guage. The authors identify some similarities and differences in the vocabulary and phraseology of the compared languages.

Key words and phrases: lexical-semantic systems of the Russian and Kabardian languages; comparative-typological description
of vocabulary; lexical non-differentiation; differences and similarities; ethnocultural component; intensification of the Russian
vocabulary.

VJIK 372.881.1

B cmamve paccmampusaemca npoyecc unmespayuu 3Hanuli no mMopgemuxe, c108000pazoeanuio u opgozpaguu
HA 3aHAMUSIX NO NPAKIMUYECKOMY KYPCY PYCCKO20 A3bIKA, KOMOPblll daem nedazocy 803MONCHOCHb NOBLICUMb ) CIY-
0eHmMOo6-NEePEOKYPCHUKOE PUIOI02ULECKO20 (DaKYIbIEema YPOBEeHb NPAKMULECKO20 8IA0eHUs pYCCKOU opgozpaghuet,
copmuposams y HUX HABLIKU NPABGONUCAHUA HA CLOB00OPA308AMENbHOM YPOBHE. YCMAHOBIEHA OCHOBHAS NPUYUHA
opozpaguueckux owuboK, KOMopas cocmoum 6 HeymMeHuu NPUMEHsIMb NPAGUILd, NOIMOMY AIOPUMM 3aHUMAEm
0c000€e Mecmo 8 0OCB0EHUU 2PAMOMHO20 HOPMATNUBHOZ0 NUCbMA.

Knrwouesvie cnosa u ¢ppasvl: vHTETpans 3HaHUN; MOphEMUKa; CIOBOoOpa3oBaHue; opdorpadus; HaBBIKU IIPABOIIH-
canust; Mophemsr; opdorpadudeckuii pazoop.

HNoparnvoBa Xamcusit Marome1oBHa, K. puion. H., JOIECHT
Mapuesa 3aupa 3aiilHyTAMHOBHA, K. TIEJ. H., JOLEHT
Jlacecmancxuti 2ocydapcmeeHuvlli nedazoesuieckutl yHugepcumem

gapyza@mail.ru
HUHTEI'PALIUA 3HAHUM [TPU U3YUYEHUU PYCCKOM OP®OIPA®UN

3aaya negaroruyeckoro By3a — MOATOTOBUTH CIICIIHATIICTOB, B COBEPIICHCTBE 3HAIOIIMX CBOW MpeaMeT U Bia-
JCIOMINX METOUKON €T0 MPENoIaBaHusl.

Jlist oopmIteHNST MUCEMEHHOM PEYH B COOTBETCTBHM C HOPMAaMH PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO
chopMHupOBaTh y CTyIeHTOB opdorpadudeckue HaBbIkH. OHAKO MTPEMOAABATEINN CTAIKMBAIOTCS C CUTYaIMel, Koraa
CTYZICHTBI-IEPBOKYPCHHUKHN TpaBMiIa 3HAIOT, a NPUMEHATh MX Ha MHCbME He ymeroT. OTciofa u OOJbIIONH HMpOLEHT
opdorpaduueckux U MyHKTYallMOHHBIX omHOOK. [ToaToMy mpu paboTe ¢ epBOKYPCHUKAMH II€pe] MeaaroraMmy Imo-
CTOSTHHO BCTAeT 3a/laya MOMCKa HanboJiee ONTHMAJbHBIX CpeiCcTB (OpMUpOBaHHs opdorpaduyecKix HaBBIKOB, TaK
KaK HaBBIKY IMMCbMEHHOW pe4X y HEJJaBHUX BBITYCKHUKOB HE BCET/a JOCTATOYHO Pa3BHUTHL


https://e.mail.ru/messages/inbox/
https://e.mail.ru/compose?To=gedgafova.zhanna@mail.ru

